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Yźůený pán Smitka,

ďakujeme zavašę otálzky týkajúce sa ustanovení o pľístupe v Európskom kódęxe
elektronickej komunikácie.

odpovede na tieto otźzky nájdete v prílohe. Bol by som Vám vd'ačný, keby ste ich postúpili
príslušným slovenským orgánom.

Upozorňujeme, Źe nižšie uvedené odpovede slűżia len na informačné účely a nemali by sa
považovať zazáväzný výklad príslušných ustanovení' Jediným orgánom opľávneným
poskytovať závazné vyhlásenia týkajúce sa výkladu práva EU je Súdny dvor EU.

Verím, že vašim kolegom v Bratislave budę toto vysvetlenie užitočné.

S úctou

Rita WEZENBEEK

Commission euľopeenne/Europese Commissie, l049 Bľuxelles/Brusel, BELGICKo - Tel. +32 2299l1l1
Kancelária: L-51 05/DCS - Tel. priama linka +32 229-58656

Pawel.PoKoRSKI@ec.euľopa'eu
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Konektivita
Bľusel
CNECT.B.2.002ĺPP

Pľíloha

odpovede na otázky fýkajúce sa ustanovení o prístupe do EECC
(Euľópsky kódex elektronickej komunikácie)

(1) Aký nástľoj EECC možno použit'na odstľánenie obmedzení, ktoľé bránia
podnikom lyjednávat' recipročné technické a obchodné podmienky prístupu
alebo pľepojenia v srĺlade s pľávom Únie v pľípade zlyhania pri vyjednávanío a to
aj vzhl'adom na odôvodnenie l44,v ktoľom sa uvádza, že Náľodné ľegulačné
oľgány by mali mat'pľávomoc zabezpečit', ak obchodné ľokovania zlyhajú'
pľimeľaný pľístup a pľepojenie a interopeľabilitu služieb v záujme koncových
používatelbv?

odôvodnenie l44je neopeľatívne ustanovenie a malo by sa vŽdy interpľetovať v
súlade s podstatnými ustanoveniami tejto smernice, ktorá je nástrojom maximálnej
harmonizácię.

V článku 61 EECC sa stanovuje podrobný súbor konkľétnych okolností, za ktoľých by
národné regulačné orgány (NRo) boli oprávnené uloŽiť podnikom povinnosti týkajtice
sa prístupu. Pľáve toto ustanovenie by NRo mali mať na pamäti pri ukladaní
prístupových povinností mimo opatľení, ktoré možno prijať v súvislosti s podnikmi'
ktoré majú bud'samostatne alebo v spojení s inými, významn'űtrhovú silu. Tieto
ustanovenia sa majú uplatňovať od prípadu k pľípadu a nemali by sa chápať tak' że
umoŽňujú orgánom členských štátov ukladať všeobecné povinnosti týkajúce sa
prístupu' ktoré nespadajri do rozsahu pôsobrrostiEHSC. Podl'a názoru Generálneho
riaditel'stva pľe komunikačné siete, obsah a technológie (DG CNECT) $ 57 ods. 1

slovenského Zákona o elektľonických komunikáciách naozaj nepatľí do pôsobnosti
EECC.

Ak ide o podniky' ktoré majú bud'samostatne alebo v spojení s inými významnil
tľhovú silu, uplatňujú sa ustanovenia článku 68 EECC. Každému uloženiu povinnosti
prístupu by v tomto prípade mala predchádzať analýza tľhu podl'a článku 67 EECC.

okrem týchto ustanovení sa NRo môŽu odvolať aj na uloženie povinností, a to aj v
pľípade náľodllého roamingu, prostredníctvom pľáv na pouŽívanie rádiového
frekvenčného spektra v súlade s článkom 47 EECC. okrem toho článok 32 ods. 10

EECC umoŽňuje NRo za výnimočných okolností, ked'sa NRo domnieva, že existuje
naliehavá potreba konať s ciel'om chľániť hospodársku súťaž a chrániť záujmy
používatel'ov, okamžite prijať pľimeľané a dočasné opatľenia v súlade s



procedurálnymiustanoveniami článku 32 ods. (l0) v súvislosti s opatreniami' ktoré
možno prijať v súvislosti s podnikmi, ktoré majú bud' jednotlivo, alebo spoločne s
inými, významnu trhovú si|u. Každé takéto opatľenie by muselo byť odôvodnené
naliehavým dôvodom verejného záujmu (napr. ochrana vol'nej s'Úťaźe alebo ochrana
spotľebitel'a), čo si vyŹaduje dostatočné a presvedčivé odôvodnenie (prípadne dôkazy'
podl'a daného prípadu); tiežby musęla byť primeraná, v súlade's právnou istotou a

zźkladnými právami zakotvenými v Charte zźlkladných práv EU.

(2) NRo sa domnieva,źe ak má EECC za ciel'legitímne ľiešit'situáciu, kde podnik
požadujúci pľístup od iného podniku na poskytovanie svojich služieb nie je
schopný vyjednat'pľimeraný pľístup, pľepojenie alebo inteľopeľabilitu (t. j.
poskytovatel'pľístupu neuplatňuje túto podmienku v dobľej vieľe), musí
existovat' inštitút/proces, ktorým ná ľodný ľegulačný oľgán vykon á svoj u
pľávomoc uvedenú v odôvodneníl44 EHSC.

Bez toho, aby boli dotknuté odseky l a2, článok 61 ods. 4EECC' harmonizuje
podmienky pre uloženie vel'koobchodného prístupu s tým, że takýto prístup sa má
uloŽiť len vtedy, ak je táto možnosť jasne stanovená pri udel'ovaní práv na používanie
rádiového frękvęnčného spektra, a akje to opodstatnené na základę toho, že v oblasti,
na ktorú sa vďahujú takéto záväzky, trhom riadené zavádzanie infľaštľuktúry na
poskytovanie sietí alebo služieb, ktoľé sa spoliehaj u na vyuźívanie ľádiového
frekvenčného spektra, podlieha nepľekonatel'ným ekonomickým alebo Ęzickým
ptekáźkam, a preto prístup koncových používatel'ov k sieťam alebo službám je
výrazne nedostatočný alebo chýba. Toto ustanovenie bolo poskytnuté na pokľytie
extrémnych pľípadov vo vidieckych oblastiach, nie však na poskytovanię náľodného
ľoamingu na časti űzemia kľajiny.

(3) Ktoré ustanovenie EECC alebo pľávo Únie bráni členskému štátu, aby pri snahe
zabezpečiť pľimeľaný pľístup a pľepojenie splnil záväzok poskytnút'pľístup (v
súlade so všeobecnými ciel'mi EECC ako podmienkou pre takéto rozhodnutie o
pľístup)?

Pozrite si odpoveď na otázky l a Ż. EECC nekladie opeľátoľom žiadnu všeobecnú
povinnosť poskytovať prístup k ich sieti alebo zariadeniam okľem tých špecifických
záväzkov' ktoré sú uvędené vyššie, najmä podl'a článku 60 ods. l EECC. Vyvodiť
takúto všeobecnú povinnosť z ustanovení tejto smernice by bolo V rozpore s jedným z
jej zák|adných cięl'ov, ktoým je podpoľa hospodárskej súťaže (pozri okľęm iného
odôvodnenie 23).

(4) Podl'a ktoľého ustanovenia EHSC alebo práva Únie nemôźebyť pľístup
pľedmetom ľiešenia spoľov medzi podnikmi (článok 2ó EEcc)' najmä v pľípadeo
ak sú splnené všeobecné ciele a ak ľokovania zlyhali, alebo ak nie je možné
klasifikovat'ľokovania ako v dobľej vieľe? Na základe pľecedentného pľáva o
pľístupe a pľincípoch sa NRo domnievao že nie je špeciÍikovaná ani foľma, ani
lyčerpávajúci (dokonca ani negatĺvny) spôsob ľiešenia neúspešných ľokovaní o
pľístupe, ani foľma a spôsob, akým členský štát uplatňuje svoju právomoc na
zabezpečenĺe primeľaného pľístupu.

Spory podl'a článku 26 EECC možno zač,ať a ľiešiť, ak tento spor vznikne v súvislosti
s existujúcimi zźxázkami podľa EECC medzi poskytovatel'mi elektronických



komunikačných sietí alebo služieb v členskom štáte alebo medzi takýmito podnikml a
inými podnikmi v členskom štáte, ktoré majú výhody zo zéxázkov prístupu alebo
prepojenia alebo medzi poskytovatel'mi elektľonických komunikačných sietí alebo
služięb v členskom štáte a poskytovatel'mi pridružených zariadení. Ak sa spoľ týka
zźnäzkov podl'a článku 61 EECC, mali by sa rešpektovať osobitné ustanovenia tohto
článku.

(5) Ako Európska komisia vykladá deÍiníciu prístupu, ktoľá sama osebe zahŕřla
prístup k pevným a mobilným siet'am, najmä prístup k roamingu? Kde
konkľétne EECC zaźuje deÍiníciu na konkľétnu formu ľoamingu ako napľ. Ien
medzinárodný ľoaming, ktory je upľavený samostatnými naľiadeniami EP a
Rady? NRo dospel k záveru, že definíciu ,,prístupu" nemožno zŕňiť a NRo
nemôže pod pojem oopľístup" zahrnűť iba vybľané foľmy prístupu, a to s
ohl'adom na vel'mi širokri definíciu ,rpľístupu" a s ciel'om rozvíjať hospodáľsku
sút'až (pozľi v článku 2 ods. 27 EHsc).

,'Pľístup" je deflrnovaný v článku 2 ods' 27 EECC. Zatial'čo prístup k pevným a
mobilným sieťam vrátane vel'koobchodného mobilného pôvodu (t. j. 

',národný
roaming") patrí do ľozsahu ,,prístupu"' nie všetky práva a povinnosti podnikov
súvisiacę s,,prístupom" môžu byť interpretované ako jednoznačné právo a povinnosť
poskytovať vel'koobchodné mobilné služby bez toho, aby NRo vykonal pľoces
analýzy trhu.
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